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Autorizzazione n' 2/38'1

La direttrice d'ufficio sostituta

orende atto della domanda del 31'01'2020' (n'

iläi.""2?äiäi 
-o"tt'i*pt"tu riger GmbH'

iappresentata da Schifferle Roberto;

considera l'articolo 12 della legge provinciale

r+ ä1"äÄOte 1974, n' 37 nel testo vigente'

""""f'ä 
l" deliberazione della Giunta

"tärn"i"f" 
16 settembre 2AO2' n- 3268

ru;ä#i" ta oisciptina .p"' l"i:l?:1o- del

tätting e del canottaggio sui corsi d'acqua e

autorizza
l'impresa Tiger GmbH, rappresentata da

S"filf"tf" Ro-berto, con sede a Viptieno' Via

Fiäiirng"t 1 all'attivitä di trasporto di persone

;; ;'rä, cänoti pneumatici e Hydrospeed'

Questa aulorizzazione permette l'attivitä

iportiva in gruppo per isoli corsid'acqua negli

äl"ii'" p"tioai ätanititi con deliberazione della

ä'ü'r,ä fiÄvinciate del 16'0e'2002' n' 3268 e in

og;i 
"ä!o 

limitatamente al 15'04'2021'

La validitä della presente autorizzazione Ö

sunorainata a tutte le attuali disposizioni di

;;";#";ä in materia di contenimento della

diff usione del virus SARS-Cov-2'

Si richiama inoltre la normativa vigente in

merito al possesso di speci{iche. coperture

ät.iiut*tirä in capo ai richiedente' che

dovranno e§sere ,aiid" a partire.dalla data di

i"iil Jell'attivitä oggetto f-ella presente

aulorizzazione, pena la sua nulltta'

Bozen/ Bolzano, 27'O5'2O2O

Bearbeitet von / redatto da
Senoner, Martin
Tel. 0471 414641

Martin.senoner@Provinz'bz-it

Ermächtigung Nr' 238'1

Die stellvertretende Amtsdirektorin

nimmt den Antrag des Unternehmens Tiger

ö;;H, u"rtt"t"n d-urch Schifferle Roberto' vom

;i:0iiöro (Prot. Nr' 77e03) zur Kenntnis;

berücksichtigt den Artikel 12 - des

Landesgesetzes vom 14' Dezember 1974' Nr'

ä;'iü;Tt""Gr Fassuno und den Beschluss der

Landesregierung vom iO' September 2002' Nr'

ä;ää-;# R"sälung {Ür die Ausübuns., des

ä?iting" u"a ääs xa-nusports auf Wasserläufen

und

ermächtigt
das Unternehmen Tiger O'!!f vertreten durch

6"t',itt"tt" Roberto, mit Sitz in sterzlng'

Fäirrng", 1 zurn Personentransport mit

b"hüu"-f,uooten, Kan us und Hydrospeed'

Diese Ermächtigung erlaubt

ärö"n*portaktivitäten äuf den im Beschluss

Jäi"Läna"*regierung vom 16'09'2002' Nr'

ääetlättg"l"li"n wä"terläufen' während der

äo"flotän Zeiten und Zeiträume und ist

iuJu"ntufi" auf dem '15'04'2021 begrenzt'

Die Gültigkeit dieser Ermächtigung unterliegt

it"n alituellen Notfallbestimmulg?t zut

Eiiäaräi.,rt der Ausbreitung des SARS-cov-

2-Virus.

Darüber hinaus wird auf die geltenden Vor-

;;;{t;" bezüglich des Besitzes .einer
.ääriiit"rr"; H ai'pf lichtversicherun g du rch den

Ä-riäg"rt"tt"t verwiesen' Die

rlättpil[-rrir"tsicherung muss ab^dem- Datum

aÄ'"g"ginns der unier diese Genehmigung

älü.;; Tätigkeit gültig sein, vorbehaltlich

ihrer Nichtigkeit.

Landhaus 3b. Silvius-Magnago-Platz 3 39100 Bozen
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Die Bedingungen, welche im staatlichen Schiff-

är"lrt-ää"äibüch und den entsprechenden

il;Äffi dösverordnungen'.in der Lande-sge-

Iärgäürng ium Gewässerschutz' sowie in der

Ä;;ä;;;ö"f ührt werden, müssen eingehalten

;;ä;.' äei Missachtung der Bedingungen

Xunn Oi" Ermächtigung iede.rzeit Yidgltu]:i
una Ol" vorgesehene Verwaltungsstrate eln-

gefordert werden.

Le condizioni contenute nel codice a9!111vi-

;;;t;, nei relativi resolamenii di esecuztone'

nella normativa provl"nciale sulla tutela delle

;;;" nell'allegato sono da rispettare' La non

;::ä;;;;'däle-condizioni puö portare alla

r-Jvoca Aeffa presente aulorizzazione e ad una

r";;;;"; ämministrativa come prevista dalle

normative.

DiestellvertretendeAmtsdirektorin/Ladirettriced'ufficiosostituta

'r:$;-,i';'ri",,ffi it"1"t1";s"i:üiäf 
f,,iä""'"r"'iilä'fr ""'0"

StePhanie Kerschbaumer

(mit digitaler Unterschriit unterzeichnet / sottoscritto con lirma digitale)

Anlage
ä"äJJiturrtt zt)r Ermächtigung für den

ä;i;;;;i;"nsport m itiels schlauchbooten u nd

Kanus

Alleoato
FäJri" l rt" rrn ativo al I' auto rizzazione all' attiv itä

oiira"potto di persone con canoe e canotti

pneumatici



Ermächtigung zum personentransport Autorizzazione a*attivitä di trasporto di

mittels Scnräucfrbooten und Kanus per§one con canoe e canotti pneumatici'

Anhang - 
t. -,,--.,r, 

,, , -o*o, 
Allegato

1) Die eingesetzten wässertahizeuge.für.Freizeitschiff- 
1) I natantida diporto 

"rt"',fiün*ndono 
la navigazione

fahrr müssen ,n *"",r"hiigem Zustano y11iäi. ä'iä; lf:Ylu'i"I" ä"'ono essere in stato di navigabilitä'

derungen entsprechend aüsgerüstet und für Je ihm zu- .onu"ni"äi"ääri" ui*'ti ed equipaggiati' atti all'impie-

ääÄ.:ti" v"*;""ou.Jäää,äo"E',1ä;.;;;;;; ; Bi*-ilXt§"':äl!i,ilq[ry:,,,i.isono tenutiad avere

ät oi" Kanus und Scl

einem paar Rudern ooäipioa"rn rür jede;;ä;ä'b* ä'üorao.uä;*tüt6 di sarvataggio, per ogni persona

findtiche person 
"in" 

§JÄ*,iääü,äri",iit ii.rt iUfiän.-- imbarcatä' oäre ad una coppia'di remi o pagare'

3) es hochstens 20 wä-r"äiäüiiä,ig; in inrem'-dis:lir* l-:i,f:ä#"iiiiä'i"- p-",r il trasporto d1 nqr19n9 al

zur Beförderung von personen benutzen und äüssen *u"rirJ-nl'äo nät*ti dä diporto di sua proprietä e te'

sich an die Bestimmunsen der Herste*e, ,nä'är1ää;;; ä;i"rrä i.oi*ri""ioei cosiruttori e dell'omologazione

bezüotich Zaht. und siliärhä j;; üäs.*";äü;. " riguaraanti il numero e la sicurezza dei passeggert'.

4) Bei erhöhter Gefahiiz. B.:Wasserk"qp,gr'äiiifä;?* 4i j1-""1sä oi masgior pericolo (p'e' poca acqua) I pas-

die passagie," rr"aiti|-n äriLi""* äi" öri"Jrän"n be. seggeri ;;; ääi uä indor.äre oitre ar giubbotto di

deckendem Anzug sä*i" "in"* 
scrrutzrretä'üJ.i"ioät ruluä"göIo,-unä Äutä ":fl:ll" 

anche gli arti ed un ca-

sein, der den gesetzli"f',än Vor""f,ritt"n "ntsäii"[t""- ""o-p.toiättiuo 
conforme aitipiomologati'

5) die Lenkung der wasserfahrz"rgu ,uJ."äiäL, p"r- äiär" ääiro-*i"na oer naiante deve essere preposta

sän anvertraut werden, die das.1B. Leben;ia;r voilen- un" p"rJonä.r'" ruui" compiuto g[ anni 1B e sia esper-

det. in der Freizeirschif*ahrt erfahren.o*i"'",ifiä#ärtri- ä aärr" ääiiöäri""ä äa diiorto,-e delle condizioni di

chen und meteorologischen Bedingungen vertäisein. tgT.po e oiiuägo in cui si effettua iltrasporto'

6) Der Lenker des schlauchbootes *u""i#'ää*iti'äi- el ri"onJuttorä der canono..pneumatico deve essere tn

näs Führerscheins Ääei eine, Ermächtigung zur Aus- po.r""rää"i'ürJuättäo o"lliabilitazione per la specifica

llimq:':.,llm.f:t"",:ft ;;; ;".", "p,. ?L:ll^?fr3'1',i3li-*a 
risp_o_nde dei danni subiri da,e

s,chrauchbooten mitgeführten personen errciään, unab- pbrsone trasportate sy...............c.?no.e o canotti, quarunque sia il

hänoio vom Rechtsgiuno, aufgrund a"rr"n'!'iäätäio"rt irtoro in base'a cui 6 effettuato irtrasporto'

Ulfet'ru:$ä':äff1''ffiS:'; Binnethären,liiyl; :l llrlT'l1:y:Xi#XiltrtiiJ;',.t'liäI3lT'"""Ji';,it' "'
zen, wo sie vorhanderisind oder, wo .i"""-iäür"n,'zur iri oit"nä,'"äöi;ä1.;ys ai ooere idonee, al cui allesti-

Landung geeignete'l;tä"tirrrirrän, aeren- einii"r,iung mento,'ä"]Iäo"tt" titorare däfl'autorizzazione,6 subor-

der tnhaber dieser riääriiüöiu t"toig"n ["t unä dinatalavaliditädellastessa'

iil,,x"l"*"'ft"r3:lxflf[ä:"=F1331"',3:rxx?ln, ai" nicht e)§e per accedere ar fiume vensono usati vie che non

Teil des öffentlichen Straßennetzes sind, *"ii U"i* Ei- fänno ;ätä;;ll; ieie stradale p"ubblica' ö obbligatorio

oentümer oder Konzessionär lBezirk_sger;;;;#;, "r'i"o"I" 
iip"rmesso ar proprierario della strada oppura

6ei Radwegen) die Genehmigung dafür ;ffiäääi d *ä.siänario (in caäo di ciclabili le comunitä com-

1"ü;;;";;"";";;";n*'*'"'-reHart- i;"rdii*:l':11'':t1'?tenuta 
a coprire inatanti

ofrichtversicherung für persinen una sacr,"s-"ilä;;;, ;"i- oait'"ssiJurazione per.la..responsabilitä civile verso i ter-

ähe rom Arriker 2054 des Zivirgesetzbu"t"-"-uäig;.ehen zi, p"r;ä;;i;iä,iotti urr" cbse o alle persone' prevista

ist, abschlienen. oieie-versicherung ;;1""';ä'Jiä ääri;"rtilär" ä06+ äer codice. civile; I'assicurazione deve

Haftpfricht für die 
",iGroro"rten 

peisonäi-"iäänä"- inortr"'äääüäi"iäu*r," ta responsabilitä per idanni

nen schäden einschließen, unabhängig'1;o; Eechts- 
"rurrtiäirä"pärsone 

trasportate qualunque sia il titolo in

grund, aufgrund d;;;;i;'Beförderurigttäüiina"t. bu:g a cui 6 effettuato il trasporto'

1 1) Die ueroroerteriä;ä; ;ü;rän'airväiälürirten i r l r" öäiänä tir=pärt"te devono osservare le prescri-

beiorgen, werche iir""r-ää, r"nli", u"" wäJJäiiarri- zioni i"i'päit;Hää{ "i19u"ente 
del natante ed evita-

zeuos erteirt und müssen jedes verhartän vermeiden, ," ogni'5orpärtamento che sia di danno a s6 ed ai terzi'

iäi§:"ft:j:i-'ji'l:"1"U i"[11"J.ffiiät';l{:,*"]l- _,2:: 
unitä da diporto devono essere sorvesriate atten-

sam daraufhi" tru"ö=rüt"*äiä'ob-äi;"";rgeschriebe- tur"nt" ä'iontinuamente, che a bordo esistano sempre

nen sicherheitsvorkährungen an eoro urfJilJBi"i,'ää" rä'ääiäidri di sicurezza prescritte, che le persone im-

an Bord befindrichen peräonen nictrt die iläpsiqäe"- oar""ä"", iuperino.ir.nümero consentito e quanfaltro

zahl überschreitenio*'ä aäiäumin una oo äire §icr,*t- po§sa occorrere ai fini della sicurezza'

häitsvorketrrungengetro{Ienwurden' r^\ r,-: ^^-+r ^ -onri ennrnr{i f'rviali e comunq
13)AndenHäfen-undAnlegestellen..muss,fürdieBe.13)Neiportionegli'approdilluvialiecomunqueln
nützer sut sichtbar,äär,rä,iäääinu"ünul-,ääLr'"iäa"[- *äoo-ü"I-risiuile alll uienti, deve essere esposto du-

tioten Transporttatig'iäii äin S"r,itO uurg".Yili'rä;; ,ä ,änt"- fG"t"liio O"tietti'itä autorizzata di trasporto un

die Ansaben üoer'Jiä sesenständti"r,ä'ää"Lr,äiä.i',ä "äri"ilä-riö"-rt"rt" 
gl^::rl":' della presente autorizza-

die Höchstzahr der zugärässen wu.""rrä[irär#;rä zione, ir num"ro m.ässimo dei natanii autorizzati e ir nu-

die Höchstzahr dei Flison"n, die j9. wasserfalhrz"rg *"ro'Äasiimo-ae[e persone trasportabili per categoria

befördert werden können, die Art uer rrraviäätiän, ,u *ei- oi n"tunä,-i'iiä,tiä-''ä'igazione ciri I'unitä 6 abilitata' le

cher das w".rurtärräbäGEien lsr"sowie die zu- tariffe autorizzate'

gelassenen Beförderungstarife angibt'



1 4) Das schitff ahrtsregister, welches durch. die zuständi- 14) La ditta autorizzata deve tenere I'apposito registro di

ge Abteirung 0", 
'rnälllr;ffiiffi:;it.ü;ei;h";t- 

traspo'to'i'ioiÄito autt' competente Ripartizione pro-

merk versehen sern muss, muss gefrh.+ *J;;: ö;;in vinciate,.n"i'äräG-r*o ii**i qiornarmente itrasporti

müssen täsrich oie ouicrrserührtei eg131ryjJ"'ä;,iäiä äir"tirrii, Ä ,ärrtir" tratte, i natanii impiesati ed ir nume-

Anzahr der beförderten pärsonen sowie aä'Ll"ritä ;;äiil;bärränä trasportate, nonch. gli eventualr tncr-

voroefaren unfäre verzeichnet werden. ,o* ääöä,ä olnti oc"äisi. tiiegisti'o deve.essere debitamente com-

muäs mit der nötigen sorgfart geführr rry.uui ä#i;ir- pitato eo"älgiärräi"'La äibiro ad ogni richiesta delle

tenStandgebracht*ääänun,dmu""aut.lldesErsu-äutoritädivigilanza.
;i;t-ä;;;üttändigen üu"twu"r'unssbehörde vorgezeigt

werden. -- r r r^L-an -,,r 1tr\ F,vir noe e canotti pneumatici

i:,.11;*lrltllä1,8,"f"1,ä'i.1T:,HtEiJälJ3'ftiHI iil"lifr:"ll'll"'lffir:ff'1ili;;; 
ä""ämöagnate oa

von einem Erwachsenen begreitet werden, äer di" v"r- persona 
"artta 

che se ne assuma la responsabilitä' E'

antwortung riuernimmi. Fersänen unter 5 rarrren dürfen borunqräJi;i;; i" *rigazione per persone di etä in-

?äßiü"i#Hätta;fr--";x;fl;," ;;;nbrick die i";i6,:":llluo,t, in ogni momento inibire ra navisa-

Fräizeitschifrarrrt vertieye;:';, ää D"*a"EIäüiLi';ä ;ü"; ori"iäääI ä.rrragür,oia dei beni demaniali e re-

die dazusehörenden iliäilüä;;;;[#;y,:ä;;: äi"ä i"t'äJvriffi,-;;; rääriin corso runso 
'arveo 

o le

beiren im Frussbett ;ä;;-il den uJern orl'"iäiür,i"" 
"päÄaä, 

ä pei äsig€;nze connesse ar buon regime delle

äääi'ä,]l CrirJen Oer orOäntlichen Verwaltung der Ge- acque.

wässer.
iäöiä' n""r,te Dritter bleiben unberührt'

i;i Di; e*a"r,tigrng verfällt von Rech-ts Yegen:
;; ift ä w ;;i"".rir"'"'s", welch.e .die Voraussetzun -

oän für die Schifffahrt nicht mehr efiullen;

il';;;r"';";äi*äär,i,gtä, der die dem s-chutz der Ge-

*a""äi'lr"J dEr ufer dien'enaen Bauwerke und Anlagen

äJäüJsi oJer aen 
-Fi""httng, 

behindert oder beein-

irä;tiäi ä, ni"r,t i nneirräin de r"ih m vorgeg ebene n zeit'

soanne den Schadenäüi"ig"n" Kosten bähebt und die

Fiindernisse beseitigt;
;;';;;; &lnhauä aieser Ermächtigung derart unvor-

; ffi;; 
"d1;r' 

von u nerf ärrren heit zeu§ende Handlungen

ffiiä;, ;;t" oäJut"r, die öffentliöhe sicherheit ge-

i;Ä;ä;i ü1 oJer personen oder Sachen schaden zuge-

führt wird;
oi'*äi'itiio"rrechtlich die AusÜbung der ermächtigten

tatigkeit Dritten überträgt' .. : -,

iöiöi"." Ermächtigunö ttann jederzeit widerrufen wer-

;#.";;"";ä""-Jä6"i äin Rn"ptu"h auf schaden ent-

steht:
ä"ä= Gründen, die mit der öffentlichen Nutzung der

Gewässer zuru*r"nhängen oder aus anderen Grün-

den öIfentlichen lnteresses;
;;'*;il;ü äii aer rrmacrriigung verbundenen Pllichten

;ili;i;rfüät ;;rden oder weä aie geforderten vorausset-

irnä"n nicht mehr vorhanden sind;

:;,;äi'iäü;i"-"t',iiitä^ räiüslich der Binnen- oder Frei-

iäitschifff ahrt nicht beachtet wurden'

20) Wer eine Vorschrift dieser Ermächtigung-Ti:*ch:
e",: ;1ä ,iii "ii,ä, 

ü"rwaltungsstrafe y91^100'00 Euro

ut äöö,öö'Ertä, o"i nticr«fu von 200'00 Euro bis

T.äoö,0ä-ErÄ-uet"gt, außer es handelt.sich dabei um

J;;-;;*-§ratgesätzuucrr und vom dritten Teil des

ä.tidir'ürää;frLu"h;; vorsesehene straf bare Hand-

luno.
äiib* Einhattung der Vorschrilten ir!9r die Flussschitf-

äri''i 
'*iiJ 

auiärr"ai" organe der wasserpolizei'^der

äi"bäf'8tae, der örtlich"zuständigen -Stadt- 
und Dorf-

bäiiääIi"ä, ;än den Sicherheitskräften überwacht'

17\ Sono fatti salvi i diritti di terzi'

iai i'autorizzazione decade didiritto: 
.

äibät-iÄätä"ti "rt" 
putoono i requisitidi idoneitä alla na'

vigazione;
b) se iltitolare, avenoo causato danno alle opere ed im-

;i;;'i";'äi ärrrirt"ru delle acque e delle sponde' ov-

vero intralci o pregudichi Io svolgimento ,della 
pesiq'

;ä"#ö;ti Jnü it 
-teiÄine 

assäsnato all'ordine di ri'

pristino o di rimozione a sue spese;

c) se il titolare commeüe atti di imprudelfl o di imperi-

,ä äri .iä ämpromettere I'incolumitä pubblica o da pro-

durre danni a Persone o alle cose;

d) per abusiva sostituzione di altri nell'esercizio dell'atti-

vitä autorizzata.
19) La presente aulorizzazione 6 revocabile in ogni mo-

m ento,'senza diritto ad indennizzo:

a) oer specifici motivi inerenti al pubblico uso del dema-

nio iati"ä, o per altre ragioni di pubblico lnteresse;

b) oer inosservanza degli obblighi derivanti. dall'autoriz-

;äü;,; peiiw"nit" rieno dei requisiti richiesti;

c) per mancata segnalazione delle norme sul Codice

äLräitr"rüäriäre Äii quette sulla navigazione interna o

da diporto.
20) Salvo che il fatto non costituisca reato prev-isto. dal

ääoää'p"""är" ä Jäii" pärte terza del codice della Navi-

;;il*, chiunque non osservi una disposizione conte-

iüiu n"[t" presente autorizzazione, 6 sog-getto alla san-

;;;" ä;iinistrativa pecuniaria da 100,00 euro a

äöopo ärt", e, in 
"asä 

oi recidiva: da 200'00 euro a

1.500,00 euro.
ä1;L1;;rää"za delle disposizioni sulla navigazione

nuüiuf" da diporto ogg"tto dälla presente .autorizzazione
;äitJl"t"'dagli ir"gani di polizia idraulica' del corpo

i"ä;ü;ipäiiZiu uäää u'dana e rurale' e asli organi

dipubblica sicurezza.


